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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND
ON THE TRANSFER OF OFFENDERS AND ON CO-OPERATION
IN THE ENFORCEMENT OF PENAL SENTENCES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Thailand;

Taking into consideration the laws and regulations in force regarding law enforcement
of the Parties and the desirability of enhancing their co-operative efforts in law
enforcement and the administration of justice;

Desiring to co-operate in the enforcement of penal sentences;

Desiring to facilitate the successful reintegration of offenders into society; and

Considering that these objectives should be fulfilled by giving foreigners who are
deprived of their liberty as a result of their commission of a criminal offence the
opportunity to serve their sentences within their own society;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions
For the purposes of this Agreement:

(a) "transferring State" means the Party from which the offender may be, or has been,
transferred;

(b) "receiving State" means the Party to which the offender may be, or has been,
transferred;

(c) "offender" means a person who is required to be detained in a prison, a hospital or
any other institution in the transferring State by virtue of an order made by a court in
the course of the exercise of its criminal jurisdiction;

(d) "sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty
ordered by a court for a limited or unlimited period of time in the course of the exercise
of its criminal jurisdiction.

ARncLE 2

General Principles
A person sentenced in the territory of one Party may be transferred to the territory of

the other Party in accordance with the provisions of this Agreement in order to serve the
sentence imposed on him.

I Came into force on 6 February 1991 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
London, in accordance with article 10 (1).
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ARcLE 3

Scope of Application
The application of this Agreement shall be subject to the following conditions, namely

that:

(a) the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed constitute the
essential elements of a criminal offence according to the law of the receiving State or
would constitute such elements of a criminal offence if committed on its territory;

(b) the offender is a national of the receiving State;
(c) the offender was not sentenced in respect of an offence under the law of Thailand:

(i) against the internal or external security of the state;
(ii) against the Monarch, his Consort or his sons or daughters; or
(iii) against legislation protecting national art treasures.

(d) the sentence imposed on the offender is one of imprisonment, confinement or any other
form of deprivation of liberty in any institution:
(i) for fife;

(ii) for an indeterminate period on account of mental incapacity, or;
(iii) for a fixed period of which at least one year remains to be served at the time of the

request for transfer;
(e) an offender may not be transferred unless he has served in the transferring State any

minimum period of imprisonment, confinement or deprivation of liberty stipulated by
the law of the transferring State;

(f) the judgement is final and no further or other legal proceedings relating to the offence
or any other offence are pending in the transferring State;

(g) the transferring and receiving States and the offender all agree to the transfer; provided
that, where in view of his age or physical or mental condition either Party considers it
necessary, the offender's consent may be given by a person entitled to aot on his behalf.

ARTicxL 4

Procedure for Transfer
(1) Both Parties shall endeavour to inform such persons as are within the scope of the
present Agreement of the substance of the Agreement.

(2) Every transfer under this Agreement shall be commenced through diplomatic
channels by a written request from the receiving State to the transferring State. If the
transferring State approves the request, it shall so inform the receiving State through
diplomatic channels and initiate procedures to effectuate the transfer.

(3) The transferring State shall provide the receiving State with the following

information:

(a) a statement of the facts upon which the sentence was based;

(b) the termination date of the sentence, the length of time already served by the offender
and any credits to which he is entitled on account of work done, good behaviour,
pretrial confinement or other reasons;
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(c) a certified copy of all judgements and sentences concerning the offender from the date
of his detention in the transferring State, and the law on which they are based;

(d) any other additional information requested by the receiving State.

(4) Either Party shall, as far as possible, provide the other Party, if it so requests, with
any relevant information, documents or statements before making a request for transfer or
taking a decision on whether or not to agree to the transfer.

(5) The transferring State shall afford an opportunity to the receiving State, if the
receiving State so desires, to verify through an official designated by the receiving State,
prior to the transfer, that the offender's consent to the transfer in accordance with
Article 3(g) of this Agreement is given voluntarily and with full knowledge of the
consequences thereof.

(6) Delivery of the offender by the authorities of the transferring State to those of the
receiving State shall occur on a date at a place within the transferring State agreed upon by
both Parties.

ARicLE 5

Retention of Jurisdiction

In respect of sentences to be enforced pursuant to this Agreement, the transferring
State shall retain exclusive jurisdiction regarding the judgements of its courts, the sentences
imposed by them and any procedures for revision, modification or cancellation of those
judgements and sentences.

ARTcLE 6

Procedure for Enforcement of Sentence

(1) The continued enforcement of the sentence after transfer shall be governed by the
laws and procedures of the receiving State, including those governing conditions for service
of imprisonment, confinement or other deprivation of liberty, and those providing for the
reduction of the term of imprisonment, confinement or other deprivation of liberty by
parole, conditional release, remission or otherwise.

(2) Subject to paragraph (3) of this Article, the receiving State shall be bound by the legal
nature and duration of the sentence as determined by the transferring State.

(3) No sentence of deprivation of liberty shall be enforced by the receiving State in such
a way as to extend it beyond the period specified in the sentence of the court of the
transferring State. Such enforcement shall as far as possible correspond with the sentence
imposed in the transferring Statb.

(4) If the transferring State revises, modifies or cancels the judgement or sentence
pursuant to Article 5 of this Agreement or otherwise reduces, commutes or terminates the
sentence, the receiving State shall upon being notified of the decision give effect thereto in
accordance with this Article.
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(5) The receiving State may treat under its law relating to juveniles any offender so
categorized under its law regardless of his status under the law of the transferring State.

(6) The receiving State shall provide information to the transferring State concerning the
enforcement of the sentence:

(a) if the sentenced person is granted conditional release and when he is discharged on
completion of the sentence;

(b) if the sentenced person has escaped from custody before enforcement of the sentence
has been completed; or

(c) if the transferring State requests a report.

ARnIcLE 7

Transit of Offenders

If either Party transfers an offender from any third State, the other Party shall
co-operate in facilitating the transit through its territory of such an offender. The Party
intending to make such a transfer shall give advanced notice to the other Party of such
transit.

ARicLE 8

Expenses

The expenses incurred in the transfer of the offender or in the continued enforcement
of the sentence after transfer shall be borne by the receiving State. The receiving State may,
however, seek to recover all or part of the cost of transfer from the prisoner.

ARTICLE 9

Territorial Application

This Agreement shall apply:
(a) In relation to the United Kingdom, to Great Britain and Northern Ireland and to

Hong Kong; and to any other territory for the international relations of which the
United Kingdom is responsible and to which the Agreement shall have been extended
by mutual agreement between the Parties;

(b) In relation to Thailand, to the Kingdom of Thailand.

ARcICL 10
F'nal Provisions

(1) This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on the date
on which instruments of ratification are exchanged. This exchange of instruments shall
take place at London as soon as possible.

(2) The present Agreement shall remain in force for five years from the date upon which
it enters into force. Thereafter, the Agreement shall continue in force until six months from
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the date upon which either Party gives written notice to the other Party of its intention to
terminate it.

In witness thereof, the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done at Bangkok, this Twenty-second day of January, 1990 (B.E. 2533) in duplicate,
in the English and Thai languages, each text being equally authentic.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

BRABAZON OF TARA

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

SIDDHI SAVETSILA
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[THAI TEXT - TEXTE THAY]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE THALANDE RELATIF AU
TRANSFtREMENT DE DtLINQUANTS ET A LA COOPItRA-
TION EN MATIERE D'EXECUTION DES SENTENCES Pt-
NALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Thailande,

Consid6rant les lois et riglements en vigueur en mati~re de respect des lois des
Parties et les avantages qui d6couleraient d'un renforcement de la coop6ration en ce
qui concerne l'application des lois et l'administration de la justice;

D6sireux de coop6rer en matiire d'exdcution des condamnations p~nales;
Souhaitant faciliter la r6insertion des d6linquants dans la socidtd; et
Consid6rant que ces objectifs pourraient 6tre atteints en donnant aux 6trangers

qui sont priv6s de leur libert6 en raison d'une infraction p~nale commise par eux, la
possibilitd de purger leur peine dans le cadre de leur propre societ6;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:
a) L'expression << Etat transf6rant >> d6signe la Partie A partir de laquelle le

d61inquant peut 8tre ou a d~ji 6t transf6rd;
b) L'expression << Etat d'accueil >> d6signe la Partie vers laquelle le d6linquant

peut 8tre ou a d6jh 6t6 transfr6;
c) Le terme << d6linquant >> d6signe une personne qui doit 8tre d6tenue en pri-

son, dans un h6pital ou tout autre 6tablissement de l'Etat transf6rant en raison d'un
ordre d'un tribunal dans l'exercice de sa juridiction p6nale;

d) Le terme << condamnation >> d6signe une mesure privative de libert6 d'une
dur6e limit6e ou illimit6e prononc6e par un tribunal dans 1'exercice de sa juridiction
p6nale.

Article 2

PRINCIPES G9N9RAUX

Une personne condamn6e sur le territoire de l'une des Parties peut 8tre trans-
f6r6e vers le territoire de l'autre Partie aux termes des dispositions du pr6sent
Accord pour y purger la peine qui lui a W impos6e.

I Entrd en vigueur le 6 fdvrier 1991 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu 6 Londres,

conform6ment au paragraphe I de larticle 10.
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Article 3

CHAMP D'APPLICATION

L'application du pr6sent Accord est soumise aux conditions suivantes,
notamment:

a) Que les actes ou missions en raison desquels la peine a &A- impos6e cons-
tituent les 616ments essentiels d'une infraction criminelle en vertu de la 16gislation
de l'Etat d'accueil ou constitueraient lesdits 616ments d'une infraction criminelle si
elle avait tc commise sur son territoire;

b) Que le d61inquant soit un ressortissant de l'Etat d'accueil;

c) Que le d6linquant n'ait pas 6t6 condamnd en raison d'une infraction en vertu
de la 16gislation thailandaise

i) Contre la s6curit6 interne ou externe de I'Etat;

ii) Contre le monarque, son consort ou ses enfants males ou femelles; ou

iii) Au titre de la l6gislation relative A la protection des tr6sors artistiques nationaux;

d) Que la peine impos6e au d6linquant soit une peine d'emprisonnement, de
d6tention ou toute autre peine privative de libert6, dans quelque 6tablissement que ce
soit :

i) A perp6tuit6;

ii) Pour une p6riode ind6termin6e en raison d'une incapacit6 mentale;

iii) Pour une p6riode d6termin6e dont il reste encore au moins un an A purger au
moment de la demande de transftrement;

e) Que le d6linquant ne soit transf6r6 A moins d'avoir purg6 dans l'Etat trans-
f6rant toute p6riode minimale d'emprisonnement, de d6tention ou de privation de
libert6 stipul6e par la loi de l'Etat transf6rant;

f) Que lejugement soit sans appel et qu'aucune autre action judiciaire int6res-
sant l'infraction ou toute autre infraction ne soit en cours dans l'Etat transf6rant;

g) Que les Etats transf6rant et d'accueil ainsi que le d6linquant soient d'accord
pour que le transferement soit effectu6 sous r6serve qu'en raison de son age ou de
son 6tat physique ou mental, l'une ou l'autre Partie consid~re n6cessaire que le
consentement du d6linquant soit donn6 par une personne autoris6e en son nom.

Article 4

PROC19DURE DE TRANSFkREMENT

1. I1 appartient A l'une ou l'autre Partie d'informer un d6linquant qui se trouve
dans le champ d'application de la pr6sente Convention de la teneur de celle-ci.

2. Tout transferement effectud en vertu du pr6sent Accord doit atre entrepris
par la voie diplomatique au moyen d'une demande 6crite adress6e par l'Etat d'ac-
cueil A l'Etat transf6rant. Si l'Etat transf6rant approuve la demande, il doit en infor-
mer 'Etat d'accueil par la voie diplomatique et engager la proc6dure n6cessaire afin
d'effectuer le transfarement du d6linquant.
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3. L'Etat transf6rant fournit A l'Etat d'accueil les informations suivantes:

a) Une d6claration indiquant les faits qui fondent la condamnation;

b) La date A laquelle la peine doit prendre fin, la p6riode d6jA purg6e par le
d6linquant et toutes diminutions de peine auxquelles le d6linquant a droit en raison
de travaux effectu6s, de bonne conduite, de d6tention pr6ventive ou pour toute autre
cause;

c) Une copie certifife conforme de tous jugements ou condamnation concer-
nant le d6linquant qui auraient 6t6 prononc6es depuis la date de sa d6tention dans
l'Etat transf6rant et de la loi sur lesquels ils sont fondds;

d) Tous autres renseignements additionnels r6clam6s par l'Etat d'accueil.

4. Dans toute la mesure du possible, l'une ou l'autre Partie fournit A l'autre
Partie, A sa demande, tous renseignements, documents ou d6clarations pertinents
avant de soumettre une demande de transf~rement ou de prendre une d6cision sur
l'opportunit6 d'acc6der A une telle demande ou de la rejeter.

5. L'Etat transf6rant donne la possibilitd A l'Etat d'accueil, si ce demier le
d6sire, de v6rifier avant le transf~rement, par l'interm~diaire d'un fonctionnaire
habilit6 par l'Etat d'accueil, que le consentement du ddlinquant A son transferement
conform6ment au paragraphe g de l'article 3 du pr6sent Accord, a td donn6 volon-
tairement et en pleine connaissance des cons6quences entrain6es par celui-ci.

6. La remise du d6linquant par les autorit6s de 'Etat transf6rant A celles de
l'Etat d'accueil s'effectue sur le territoire de l'Etat transf6rant A une date et en un
lieu convenus entre les deux Parties.

Article 5

DISTENTION DE JURIDICTION

En ce qui concerne les peines qui seront purg6es en vertu du pr6sent Accord,
l'Etat transf6rant conserve la juridiction exclusive pour ce qui est des jugements
rendus par les tribunaux, des peines impos6es par eux et des proc6dures en r6vision,
modification ou annulation desdits jugements et peines prononc6es par lesdits tri-
bunaux.

Article 6

PROCEDURE D'EX9CUTION DE LA CONDAMNATION

1. L'ex6cution de la peine suivant le transf~rement est rdgie par les lois et
r~glements de l'Etat d'accueil, y compris ceux r6gissant les conditions d'emprison-
nement, de d6tention ou de toute autre privation de libert6 de mpme que ceux relatifs
A la rduction de la peine d'emprisonnement, de d6tention ou de toute autre peine
privative de libert6 par lib6ration conditionnelle, remise ou de toute autre maniere.

2. Sous r6serve du paragraphe 3 du pr6sent article l'Etat d'accueil est li par
le caract~re juridique et la dur6e de la peine tels qu'ils ont 6t6 fix6s par l'Etat trans-
f6rant.

3. L'Etat d'accueil ne fait ex6cuter aucune peine privative de libertd de ma-
nitre A en 6tendre la dur6e au-delA de celle qui a 6t6 fix6e par le tribunal de l'Etat

Vol. 1656, 1-28498



148 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

transf~rant. Ladite execution doit correspondre dans toute la mesure du possible A
la peine impos6e par l'Etat transf6rant.

4. Si l'Etat transf6rant devait reviser, modifier ou annuler le jugement ou la
peine aux termes de l'article 5 du prdsent Accord ou, d'une autre mani6re r&tuire,
commuer ou mettre fin A la peine, l'Etat d'accueil, lorsqu'il est inform6 de la d6ci-
sion lui donne effet conform6ment au pr6sent article.

5. L'Etat d'accueil peut appliquer le r6gime pr~vu par sa 16gislation relative
aux dlinquants mineurs, A tout d6linquant entrant dans cette cat6gorie en vertu de
ses lois, quel que soit le statut du d6linquant aux termes de la 16gislation de l'Etat
transf6rant.

6. L'Etat d'accueil informe l'Etat transf~rant concernant l'exdcution de la
peine:

a) Lorsque le d61inquant se voit accorder une liberation conditionnelle et lors-
qu'il est remis en libert6, sa peine ayant 6t6 purge;

b) Lorsque le d~linquant s'est enfui avant d'avoir purg6 sa peine; ou

c) Lorsque l'Etat transf6rant rclame un rapport.

Article 7

TRANSIT DES DILINQUANTS

Si l'une ou l'autre Partie transfere un d61inquant d'un quelconque Etat tiers,
l'autre Partie coopire en facilitant le transit dudit ddlinquant A travers son territoire.
La Partie qui se propose de proc6der A un tel transf~rement donne un preavis A
l'autre Partie d'un tel transit.

Article 8

FRAIS

Les frais encourus dans le cadre du transferement du ddlinquant ou de l'ex~cu-
tion de la peine A la suite dudit transf~rement sont A la charge de l'Etat d'accueil.
Toutefois, l'Etat d'accueil peut rclamer le remboursement de la totalit6 ou d'une
portion des frais de transf~rement du prisonnier.

Article 9

APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'applique :

a) Dans le cas du Royaume-Uni, A la Grande-Bretagne, A l'Irlande du Nord et
A Hong-kong et A tout autre territoire dont les relations internationales rel~vent du
Royaume-Uni et auquel le champ d'application du pr6sent Accord sera 6tendu par
accord mutuel entre les Parties;

b) Dans le cas de la Thailande, au Royaume de Thallande.
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Article 10

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification et entrera en vigueur A la date A
laquelle les instruments de ratification seront 6chang6s. Ledit 6change aura lieu A
Londres le plus t6t possible.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
A compter de la date A laquelle il sera entr6 en vigueur. Par la suite, l'Accord demeu-
rera en vigueur pendant six mois suivant la date A laquelle l'une des parties aura
adress6 A I'autre Partie une notification 6crite de son intention de le d6noncer.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Bangkok, le 22janvier 1990 (E.B.2533), en double exemplaire, en langues
anglaise et thai, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume de Thailande:

et d'Irlande du Nord:

BRABAZON OF TARA SIDDHI SAVETSILA
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